	Saturday after Ash Wednesday
	C or C

	
	Lesser Feasts and Fasts (1997)


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Exaudi nos
	Psalm 69:18/1

	Hear us, O Lord, for thy loving‑kindness is comfortable; turn thee unto us, O Lord, according to the multitude of thy mercies. Psalm. Save me, O God, for the waters are come in, even unto my soul. Gloria Patri.

	Graduale triplex (1979), Dies post Cineres: Sabbato


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	Almighty and everlasting God, mercifully look upon our infirmities, and in all our dangers and necessities stretch forth thy right hand to help and defend us; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.


	Lesson
Isaiah 58:9b‑14


	Gradual
	Unam petii : Beati qui habitant
	Psalm 27:4/84:3

	One thing have I desired of the Lord, which I will require; even that I may dwell in the house of the Lord all the days of my life. Verse. Blessed are they that dwell in thy house, O Lord; they will be alway praising thee.

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Familiæ


	The Holy Gospel
Luke 5:27‑32

	The Nicene Creed is omitted.


	Collect after the Prayers of the People

	If today is a fixed holy day in Lesser Feasts and Fasts, the collect for the holy day may be used. Otherwise, the following may be used

	O Lord Jesus Christ, who didst take upon thee the form of a servant, humbling thyself and accepting death for us, even the death of the cross: Grant that this mind may be also in us; so that we may gladly take upon ourselves the life of humility and service, and taking up our cross daily may follow thee in thy suffering and death, that with thee we may attain unto the power of thine endless life. Grant this, O Christ, our Saviour and King. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 164 (Harold Anson)


	Offertory
	Salus populi
	Anonymous

	I am the salvation of my people, saith the Lord; in whatsoever tribulation they shall call upon me, I will hear them, and I will be their Lord for ever.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sanctissimi Redemptoris
	
	


	Secret
	
	

	Accept, O Lord, this sacrifice, by which thou hast willed to reconcile us to thyself; and grant, we beseech thee, that we may be cleansed by it to offer unto thee the due affection of our hearts; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Saturday after Ash Wednesday, altered
	
	


	Preface of Lent


	Communion
	Misericordiam volo
	Matthew 9:13

	I will have mercy, and not sacrifice, saith the Lord; for I am not come to call the righteous, but sinners.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sabbato post Cineres
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	Nourished with the food of heavenly life, we beseech thee, O Lord, that what is now a mystery for us may aid us in eternity; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Saturday after Ash Wednesday
	
	


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:
	
	

	Let us pray.
	
	

	The Deacon [or Celebrant] says:
	
	

	Bow down before the Lord.
	
	

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:
	
	

	Strengthen, O Lord, we pray thee, with these thy gifts, the wills of thy faithful people; that they who receive them may seek them more earnestly, and in seeking them, may obtain them everlastingly; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The peoples Anglican missal in the American edition (1946)
	
	

	A short form of blessing may be added, followed by a dismissal.
	
	


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Exaudi nos
	Psalm 69:18/1

	Answer us, O Lord, for your love is kind; in your great compassion, O Lord, turn to us. Psalm. Save me, O God, for the waters have risen up to my neck. Gloria Patri.
	
	

	Graduale triplex (1979), Dies post Cineres: Sabbato
	
	


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	Almighty and everlasting God, mercifully look upon our infirmities, and in all our dangers and necessities stretch forth your right hand to help and defend us; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.
	
	


	Lesson
Isaiah 58:9b‑14


	Gradual
	Doce me
	Psalm 86:11, with verses 1,2/3,4/5,6

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. Teach me your way, O Lord, and I will walk in your truth.
	
	

	V. Bow down your ear, O Lord, and answer me, * for I am poor and in misery.
	
	

	V. Keep watch over my life, for I am faithful; * save your servant who puts his trust in you.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Be merciful to me, O Lord, for you are my God; * I call upon you all the day long.
	
	

	V. Gladden the soul of your servant, * for to you, O Lord, I lift up my soul.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. For you, O Lord, are good and forgiving, * and great is your love toward all who call upon you.
	
	

	V. Give ear, O Lord, to my prayer, * and attend to the voice of my supplications.
	
	

	Refrain.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sabbato post Cineres
	
	


	The Holy Gospel
Luke 5:27‑32

	The Nicene Creed is omitted.


	Collect after the Prayers of the People

	If today is a fixed holy day in Lesser Feasts and Fasts, the collect for the holy day may be used. Otherwise, the following may be used

	Lord Jesus Christ, you took the form of a servant, humbling yourself and accepting death for us, even the death of the cross: Grant that this mind may be also in us, that we may gladly accept the life of humility and service, and taking up our cross daily may follow you in your suffering and death, that with you we may attain to the power of your endless life. Grant this, O Christ, our Savior and King. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 164 (Harold Anson); altered in Rite II


	Offertory
	Salus populi
	Anonymous

	I am the salvation of my people, says the Lord; in whatever tribulation they call upon me, I will hear them, and I will be their God for ever.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sanctissimi Redemptoris
	
	


	Secret
	
	

	Lord, receive our sacrifice of praise and reconciliation. Let it free us from sin and enable us to give you loving service. We ask this in the Name of Jesus the Lord. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Saturday after Ash Wednesday
	
	


	Preface of Lent


	Communion
	Misericordiam volo
	Matthew 9:13

	I desire mercy, and not sacrifice, says the Lord; for I came not to call the righteous, but sinners.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sabbato post Cineres
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	Lord, we are nourished by the bread of life you give us. May this mystery we now celebrate help us to reach eternal life with you. Grant this through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Saturday after Ash Wednesday
	
	


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:
	
	

	Let us pray.
	
	

	The Deacon [or Celebrant] says:
	
	

	Bow down before the Lord.
	
	

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:
	
	

	Strengthen, O Lord, we pray, with these your gifts, the wills of your faithful people; that those who receive them may seek them more earnestly, and in seeking them, may obtain them everlastingly; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The peoples Anglican missal in the American edition (1946), Saturday after Ash Wednesday, altered in Rite II
	
	

	A short form of blessing may added, followed by a dismissal.
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	Exaudi nos
	Salmo 69:18/1

	Respóndenos, oh Señor, porque benigna es tu misericordia; por tu gran misericordia, oh Señor, vuélvete hacia nosotros. Salmo. Sálvame, oh Dios, porque me llegan las aguas al cuello. Gloria Patri.
	
	

	Graduale triplex (1979), Dies post Cineres: Sabbato
	
	


	Gloria in excelsis se omite


	Colecta
	
	

	Omnipotente y eterno Dios, contempla misericordiosamente nuestra fragilidad, y en todos nuestros peligros y necesidades extiende tu diestra para ayudar y defendernos, mediante Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	


	Lección
Isaías 58:9b‑14


	Gradual
	Doce me
	Salmo 86:11, con versículos 1,2/3,4/5,6

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Enséñame, oh Señor, tu camino, para que siga yo en tu verdad.
	
	

	V. Inclina, oh Señor, tu oído, y respóndeme, * porque estoy afligido y menesteroso.
	
	

	V. Guarda mi vida, pues te soy fiel; * salva a tu siervo que en ti confía.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Ten misericordia de mí, porque tú eres mi Dios; * a ti clamo todo el día.
	
	

	V. Alegra el alma de tu siervo, * porque a ti, oh Señor, levanto mi alma;
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Porque tú, oh Señor, eres bueno y clemente, * y rico en misericordia con los que te invocan.
	
	

	V. Escucha, oh Señor, mi oración; * atiende a la voz de mi súplica.
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sabbato post Cineres
	
	


	El Santo Evangelio
Lucas 5:27‑32

	El Credo Niceno se omite.


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Si este día es día fijo en el calendario de santos menores, se puede usar aquí la colecta propia. De otra manera se puede usar la siguiente:

	Señor Jesucristo, tú tomaste la forma de siervo, humillándote y aceptando la muerte por nosotros, y muerte de cruz: Concede que tengamos también los mismos sentimientos, para que aceptemos alegremente la vida de humildad y servicio, y tomando diariamente nuestra cruz te sigamos en tu pasión y muerte, para que contigo alcancemos al poder de tu vida sempiterna. Concede esto, oh Cristo, nuestro Salvador y Rey. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 164 (Harold Anson); tr. ed.


	Ofertorio
	Salus populi
	Anónimo

	La salud del pueblo soy yo, dice el Señor; de cualquier aflicción que clamaren a mí, los atenderé, y seré Dios de ellos para siempre.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sanctissimi Redemptoris
	
	


	Secreta
	
	

	Recibe, Señor, este sacrificio de reconciliación; que su eficacia nos purifique de nuestros pecados para que podamos presentarnos a ti como ofrenda agradable a tus ojos; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Sábado después de Ceniza
	
	


	Prefacio de Cuaresma


	Comunión
	Misericordiam volo
	Mateo 9:13

	Misericordia quiero y no sacrificio, dice el Señor; porque no he venido yo a llamar a los justos, sino a los pecadores.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Sabbato post Cineres
	
	


	Poscomunión
	
	

	Alimentados con el pan de vida, te pedimos, Señor, que cuanto hemos vivido y celebrado como misterio en esta Eucaristía, lo recibamos en el cielo como plenitud de salvación; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Sábado después de Ceniza
	
	


	Oración sobre el Pueblo
	
	

	El Celebrante se vuelve frente al pueblo y dice:
	
	

	Oremos.
	
	

	El Diácono [o Celebrante] dice:
	
	

	Póstrense de hinojos delante del Señor.
	
	

	El Pueblo se arrodilla.  El Celebrante, con brazos extendidos sobre el pueblo, continúa:
	
	

	Oh Dios, sean fortalecidos tus fieles con tus dones; para que, recibiéndolos, los busquen; y buscándolos los reciban sin fin; por nuestro Señor Jesucristo. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Sábado después de Ceniza
	
	

	Se puede añadir una fórmula corta de bendición, seguida por una despedida.
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